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DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / DESCRIPTION
La mascarilla 755 está diseñada para ofrecer la máxima protección 
contra ciertos gases, vapores y partículas como polvo, neblina y 
humos. Es compatible con los filtros Climax modelo 755 y 756.

The 755 half mask is designed to provide maximum protection 
against certain gases, vapors, and particles such as dust, mist, and 
fumes. It is compatible with Climax model 755 and 756 filters.

Le demi-masque 755 est conçu pour offrir une protection maximale 
contre certains gaz, vapeurs et particules tels que la poussière, les 
brouillards et les fumées. Il est compatible avec les filtres Climax 
modèles 755 et 756.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS / 
CARACTÉRISTIQUES 
Cuerpo de la mascarilla / Main body of the half mask / Corps 
principal du demi-masque
El cuerpo de la mascarilla está fabricado en caucho termoplástico. 
El diseño y el material empleado permiten un ajuste estanco, 
impidiendo las fugas de aire hacia el interior a través de la unión 
mascarilla/cara. En el cuerpo van alojados los dos conectores del 
filtro y la válvula de exhalación.

The mask body is made of thermoplastic rubber. The design and 
the material used provide an airtight fit, preventing air leakage into 
the interior through the mask/face seal. The two filter connectors 
and the exhalation valve are housed in the body.

Le corps du masque est fabriqué en caoutchouc thermoplastique. 
La conception et le matériau utilisé permettent un ajustement 
étanche, empêchant les fuites d’air vers l’intérieur au niveau de la 
jonction masque/visage. Les deux connecteurs de filtre et la valve 
d’expiration sont logés dans le corps.

Válvula de exhalación / Exhaling valves / Valves d’expiration
La mascarilla va equipada con una válvula de exhalación, formada 
por portaválvula y membrana, que facilita la salida del aire al 
exhalar.

The mask is equipped with an exhalation valve, consisting of a valve 
holder and diaphragm, which facilitates the release of air during 
exhalation.

Le masque est équipé d’une valve d’expiration, composée d’un 
porte-valve et d’une membrane, qui facilite l’évacuation de l’air lors 
de l’expiration.

Arnés de sujeción / Fastening harness / Harnais de fixation 
Posee banda de nuca y banda de cabeza de elevado confort y fácil 
sistema de regulación de la longitud.

It features a neck strap and a head strap with high comfort and an 
easy length adjustment system.

Il est doté d’une sangle de nuque et d’une sangle de tête offrant 
un grand confort et un système simple de réglage de la longueur.

Filtro / Filter / Filtre
La conexión del filtro a la mascarilla se realiza mediante rosca no 
normalizada.

The lter is secured to the half mask with a non-standard thread 
system.

Le filtre est fixé au demi-masque par un système de filetage non 
standard.

200 g
PESO / WEIGHT / POIDS
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LIMITACIONES DE USO / USE LIMITATIONS / 
LIMITES D’UTILISATION
No debe utilizarse el equipo en ambientes en los que el volumen 
de oxígeno sea inferior al 19.5%.

The equipment must not be used in environments where the level 
of oxygen is lower than 19.5%.

Cet équipement ne doit pas être utilisé dans des environnements 
où le niveau d’oxygène est inférieur à 19,5 %.

ADVERTENCIAS / WARNINGS / AVERTISSEMENTS
El uso de la mascarilla 755 está reservado a personas competentes 
y que hayan recibido una formación adecuada o bien que se 
emplee bajo la supervisión de un superior competente para ello.

Skilled persons who have been adequately trained or who use the 
belt under the supervision of a competent supervisor may only use 
the 755 half mask.

Le demi-masque 755 ne peut être utilisé que par des personnes 
compétentes et correctement formées ou sous la surveillance d’un 
superviseur compétent.

CUMPLIMIENTO NORMATIVO

Reglamento (UE) 2016/425
Normativa: EN 140:1998
Organismo de notificado: 2897

REGULATORY COMPLIANCE

Regulation (EU) 2016/425 
Standard: EN 140:1998 
Notified body: 2897

CONFORMITÉ RÉGLEMENTAIRE 

Règlement (UE) 2016/425 
Norme: EN 140:1998
Organisme notifié: 2897

La vida útil teórica del equipo es de 5 años a partir de la fecha de 
fabricación.

The theoretical useful life of the equipment is 5 years from the date 
of manufacture.

La durée de vie théorique de l’équipement est de 5 ans à compter 
de la date de fabrication. 

Filtro de particulas / Particles filter / Filtre à particules

A1 / A2 

P3 

K1 

ABEK1P3

A1P2 / A1P3 / A2P3

BE1P3 

ABEK1

BE1

FILTROS DISPONIBLES / FILTERS AVAILABLE / FILTRES DISPONIBLES
Filtro de carbon 
Carbon filter / Filtre à charbon

Filtro combinados 
Combination filter / Filtre combiné

F. 755 ABEK1 P2

F. 756 A2P3


